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ООССТТРРААЯЯ  ТТЕЕММАА

Маэстро Левашкевич

Уроженец Вилейского райо-
на Леонид Левашкевич по обра-
зованию медик, долгое время
работал врачом. Но подлинное
его призвание заставило отка-
заться от медицины. Более 15
лет Левашкевич самозабвенно
занимается музыкой. Сегодня
уже известный петербургский
композитор и создатель твор-
ческого содружества «Маэстро»,
он каждый год приезжает на
праздничные концерты в Бела-
русь. Доброй традицией стал
большой концерт участников
«Маэстро» в Белгосфилармонии
накануне Дня Независимости
Беларуси.

– Приезжают наши солисты,
музыканты,  дирижеры, – рас-
сказывает зампредседателя Бе-
лорусского общественно-куль-
турного товарищества в Санкт-
Петербурге Александр Станке-
вич, который родом из Мя-
дельского района. – Этот кон-
церт – подарок жителям Бела-
руси. И еще один шаг к духов-
ному единению двух славянских
народов.

И в этом году Леонид Ле-
вашкевич с коллегами вновь
приедет в Беларусь с музыкаль-
ным подарком. А точнее, с
сюрпризом – ведь каждый раз
«Маэстро» старается удивить
зрителей чем-то новеньким. 

Белорусские хиты
над Невой

Уроженец Речицы полков-
ник Виктор Коваленко тоже на-
шел себя в музыке. Собрав вок-
руг себя таких же энтузиастов,
как и он сам, создал народный
вокальный ансамбль «Ретро-
хит». Все его участники – отс-
тавные военные. Статные и го-
лосистые, как и положено офи-
церам, они свыше 16 лет знако-
мят питерцев с белорусской пес-

ней. В репертуаре ансамбля –
произведения белорусских ком-
позиторов, народные песни,
песни, исполнявшиеся извест-
ными белорусскими коллекти-
вами «Сябры», «Песняры», «Ве-
расы»… Около половины ре-
пертуара – композиции «Песня-
ров» и их руководителя Влади-
мира Мулявина. К слову, на не-
го очень похож руководитель
«Ретро-хита» Виктор Коваленко
– те же усы, прическа, стиль.  

Интересно, что среди участ-
ников этого ансамбля белору-
сом является только сам Виктор
Коваленко. Остальные –
братья-близнецы Александр и
Борис Агафоновы, а также
Юрий Курников – русские. Но
это не мешает им петь на бело-
русском языке. Да так, что ни-
кому из зрителей даже  в голову
не приходит, что на сцене не бе-
лорусы.

– За активную пропаганду бе-
лорусского наследия коллектив
любят и почитают не только в
Петербурге. Музыкантов приг-
лашают выступить на многих
российских, украинских и, есте-
ственно, белорусских сценах, –
рассказывает Александр Станке-
вич. – С благотворительными
концертами ансамбль бывал в
Минске, Логойске, Полоцке,
Светлогорске, Речице и других
городах Беларуси. 

Зал завести они умеют – «Ця-
чэ вада ў ярок», «Купалінка» и
другие белорусские композиции
подхватываются с первых нот.

– Концерты, музыкальные
подарки, дружеские встречи бе-
лорусских петербуржцев   помо-
гают не только поднять настрое-
ние, – говорит Александр Стан-
кевич, – но и осознать: белорусы
всего мира (а за границей их
проживает около 3,5 миллиона)
с радостью пропагандируют бе-
лорусскую культуру.

Людмила МИНКЕВИЧ

Мулявины 
Петербурга 
В городе на Неве проживает более 65 тысяч
белорусов. Все они любят малую родину 
и белорусскую культуру. 

Киноманы давно ожидали
эту эротическую драму, заяв-
ленную датским провокатором
от кинематографа Ларсом фон
Триером. Интерес к картине
умело подогревался красивыми
постерами с портретами акте-
ров, изображающих оргазм, со-
общениями со съемок, фотог-
рафиями Триера – persona non
gratа с заклеенным ртом (ни
слова журналистам). Все пом-
нят, что именно такой статус
режиссер получил в Каннах в
мае 2012-го, когда на пресс-
конференции невинно заметил,
что испытывает симпатии к
Гитлеру. Этот спектакль под
названием «гений кино Ларс
фон Триер» режиссер с удо-
вольствием продолжает – в
Берлине он вышел к журналис-
там в майке с логотипом  Кан-
нского фестиваля с надписью

persona non gratа, показался и
удалился, отправив вместо себя
на пресс-конференцию актеров. 

…«Нимфоманка», почти два
часа повествующая о сексуаль-
ных похождениях героини, об-
рывается на полувздохе, остав-
ляя зрителей в недоумении.
Именно сексуальность Джо
(Стэйси Мартин, Шарлота
Генсбур), женщины, одержи-
мой нимфоманией, говоря
обычным языком, больной,
датский режиссер сделал объ-
ектом своих исследований.
Фильм выстроен как исповедь
Джо, которую в первых кадрах
– избитую, в кровоподтеках –
серым дождливым утром под-
бирает на улице холостяк Се-
лигман (Стеллан Скарсгард).
Приводит домой и, отпаивая
чаем с молоком, выслушивает
ужасную историю о погублен-

ной по собственной прихоти
женственности. Зритель узнает,
что свою сексуальность Джо
обнаружила в раннем детстве,
успешно развивала в отрочест-
ве, устраивая с подружкой в 15
лет соревнования по количест-
ву «подвигов» с попутчиками в
туалетной кабинке поезда. 

Подвиги продолжаются и
на работе, и первый босс
(Шайа Лабаф) становится тем
партнером, который будит в
Джо слабые зачатки чувства.
Сексуальная акробатика делает

передышку, чтобы потом с ут-
роенной энергией возобно-
виться. «Забудь о любви» – де-
лает слоган к фильму хитроум-
ный Триер. Однако намекает
все же, что только чувство оду-
хотворяет и очеловечивает
плотскую любовь мужчины и

женщины. У бедной Джо един-
ственной подлинной и невин-
ной любовью был отец. 

Ну а ради чего все это, спро-
сит зритель, в чем смысл. А в
том, что в  своем исследовании
великий интеллектуал и эрудит
Триер использует глубокие ас-
социации женской сексуаль-
ности с явлениями природы и
достижениями человеческого
разума. Так, стоит Джо расска-
зать об очередном падении,
как умный слушатель Селиг-
ман бросает ей навстречу яркое

сравнение – то с рыбалкой,
точнее с рыбной поклевкой, то
с числами Фибоначчи (изучай-
те математику), то с десертны-
ми вилками, то с альпинист-
скими узлами, то с полифони-
ей Баха. Последнее  сравнение
очень точное – о счастливой

физической близости влюблен-
ных, используя музыкальные
образы, писал не один литера-
тор. Да и в обычной жизни ко-
му из тех, кто был необыкно-
венно счастлив, не приходи-
лось слышать или произносить
фразу: «Мы были сегодня на
одной волне»? Рассматривать и
разгадывать эти головоломки
во время просмотра фильма
чрезвычайно увлекательно, но
не больше, эмоций фильм не
вызывает, не заводит, как на-
писали некоторые осторожные
критики. Апологеты Триера,
как всегда, в восторге: как сме-
ло, глубоко, дерзко. 

А по-моему, Триер, когда
ему становится скучно, шутит
и издевается над зрителем, как
бы говоря: «Мне все по бараба-
ну, ничто всерьез не волнует,
отыграюсь-ка на интиме». А
поскольку снимать шедевры на
эту тему не умеет никто, любые
опыты датского кудесника на
мировых фестивалях проходят.
Хотя его «Антихриста» в Кан-
нах освистали. 

Посмотрим, что там же, в
Каннах, ждет вторую часть
«Нимфоманки». Мэтр, пом-
нится, посвятил «Антихриста»
Андрею Тарковскому, своему
кумиру, как заявлял не однаж-
ды. Вот уж сомневаюсь, что
Андрей Арсеньевич усмотрел

бы в подобной кинопродукции
нечто полезное для умов. Хотя
как сказать. Молодежи фильм
может быть полезен как быто-
писание крайности, которой
следует избегать. Или с по-
мощью которой можно найти
ключ познания тайн бытия, ко-

торые читаются в финальных
кадрах жизненного апофеоза
Джо под мощное звучание ор-
гана. В этом случае радикаль-
ный триеровский артхаус вы-
полнит свою роль.

Нина КАТАЕВА 

Поклевка чисел Фибоначчи
Фильм известного датского режиссера Ларса
фон Триера «Нимфоманка», премьера
которого состоялась на Берлинале*2014,
вышел в прокат в России.

ТТррииеерр  ввссее  жжее  ннааммееккааеетт,,  ччттоо  ттооллььккоо
ччууввссттввоо  ооддууххооттввоорряяеетт  ии  ооччееллооввееччииввааеетт
ппллооттссккууюю  ллююббооввьь  ммуужжччиинныы  ии  жжееннщщиинныы

ВВЫЫССТТААВВККИИ

Экспозиция состоит почти
из 400 работ, большинство из
которых – собственность евро-
пейских музеев, а треть входит
в частные коллекции. Органи-
заторам пришлось приложить
титанические усилия, чтобы
собрать картины вместе, но им
это удалось. Выставка в Третья-
ковке стала самой масштабной
экспозицией этой удивительно
многогранной художницы, ра-
ботавшей, казалось, во всех сти-
лях, существовавших в первой
трети прошлого века в русской
и европейской живописи. 

Творчество Наталии Гонча-

ровой изобилует живописными
и философскими парадоксами.
Главный из них – постоянный и
неустанный поиск новых путей
в искусстве в сочетании с глубо-
ким уважением к традиции и
канонам. Московская выставка
называлась «Между Востоком и
Западом». Именно так склады-
вался жизненный путь худож-
ницы и формировалось ее ми-
ровоззрение, и это еще один па-
радокс. 

Она стала известной в Рос-
сии. В течение всего предрево-
люционного десятилетия Ната-
лия Гончарова была одной из

самых популярных и модных
живописцев в обеих столицах.
Критика оценивает «русский пе-
риод» творческой жизни Гонча-
ровой как самый яркий и насы-
щенный событиями.  Но уже в
это время, наполненное рус-
ским – историей, культурой,
авангардом и вообще всеми но-
ваторскими тенденциями в ис-
кусстве, – художница обращает-
ся к опыту французской живо-
писи, изучает манеру и творчес-
кий метод постимпрессионис-
тов и модернистов. Устроитель
русских сезонов в Париже Сер-
гей Дягилев ввел ее в театраль-
ный мир французской столицы,
заказав эскизы костюмов и де-
кораций к опере-балету «Золо-
той петушок». Потом, в эмигра-
ции, Наталия Гончарова посто-
янно выставлялась в ведущих
мировых столицах и сотрудни-
чала с самыми известными ми-
ровыми театрами: Парижской
оперой, королевским лондонс-
ким Ковент-Гарденом, Метро-
политен-опера в Нью-Йорке… 

Экспозиция московской
выставки строилась по хроноло-
гическому принципу – от ран-
них работ к поздним – и была
разбита на тематические циклы.
Открывал выставку русский пе-
риод (1907-1915), в который
входят пейзажи, натюрморты и
религиозные композиции. Да-
лее следовали цикл «Жатва»,
выполненный на сюжет Апока-
липсиса (1910-е), «Крестьянс-
кий» цикл (1907-1911), «Павли-
ны» (1912), «Французский»
(1915-1920-е), «Испанский»
(1920-1930-е)… Отдельно
представлены беспредметные
композиции, работы в стилях
лучизма и футуризма, а также
книжные иллюстрации и эскизы
театральных костюмов, декора-
ций и платьев, выполненных
для частных заказчиков и домов
моды.

По мере продвижения к
концу экспозиции все больше и
больше ощущается смешение
русского традиционного и за-
падного, модернистского и
авангардного. И вот еще один

парадокс Гончаровой – ее увле-
чение авангардизмом. Авангард
– течение, отрицающее преем-
ственность, историческую тра-
дицию, стремящееся создать но-
вые формы и пути воплощения
художественного замысла. Од-
нако Наталия Гончарова, кото-
рая считается одной из ярчай-
ших его представительниц, со-
вершенно ничего не отрицает, а
старается вплести традицию в
новаторство, создавать новые
формы, используя каноны. 

Цикл «Жатва» выполнен в
ярком, пылающем колорите, все
фигуры угловатые, кубистичес-
кие. Гончарова пользуется за-
падными, только появивши-
мися изобразительными сред-
ствами, но с их помощью  пере-
дает суеверный ужас, страх пе-
ред концом света, характерную
для русской культурной тради-
ции богобоязнь. В крестьянском
цикле художница изображает
крестьян очень условно, иногда
даже примитивно. Кажется, что
она просто следует новым вея-
ниям в искусстве, отодвигая че-
ловека на второй план. Но если
присмотреться, можно заметить
поразительное сходство фигур
крестьян со статуями древних
славянских идолов.

Полотна, на которых изобра-
жены павлины, очень отлича-
ются друг от друга не только ко-
лоритом и стилевыми решения-
ми, но и трактовкой образа
птиц. Павлины обожествлялись
многими народами, их считали
символом солнца и вечной
райской жизни. Гончарова дела-
ет их образы то нестерпимо яр-
кими, то совсем незаметными,
по-разному обращаясь с цветом
и материалом.

В 1915 году Наталия Гонча-
рова приезжает по приглаше-
нию Дягилева во Францию, где
участвует в оформлении бале-
тов и театральных постановок,
и больше не возвращается на
родину. Пишет много и увле-
ченно. Затем увлечение Фран-
цией и пастельными тонами
сменяется увлечением страст-
ной палитрой Испании. В испа-

нском цикле вновь проявляется
многогранность взгляда на мир
и творческого метода Гончаро-
вой: испанки со всеми их тради-
ционными атрибутами – ман-
тильей, гребнем, веером – сво-
бодно  переносятся в модер-
низм, кубизм, реализм, авангар-
дизм.

Живопись Наталии Гонча-
ровой поражает разнообразием
– то цветные, яркие, по-настоя-
щему авангардные тона, то
плавные и спокойные, как будто
переливающиеся, перетекаю-
щие один в другой. Создается
ощущение, что принадлежат
они кисти разных мастеров.

Своеобразен подход Гончаро-
вой и к материалу, в основном
это масло. На ее полотнах оно
может быть традиционным, тя-
гучим и вязким, завораживать
глянцевым блеском, а может ка-
заться неожиданно дымчатым и
воздушным, похожим, скорее,
на пастель. 

Наталия Гончарова умеет
расшевелить, разбудить любого
зрителя, не оставить его равно-
душным. Она как будто скрыва-
ет традиционное под оболочкой
современности. Или наоборот?
Вновь парадоксы…

Юлия СМИРНОВА

Цветные парадоксы Наталии Гончаровой
В Третьяковской галерее на Крымском Валу
завершилась выставка Наталии Гончаровой,
ставшая одним из самых грандиозных
проектов прошлого и наступившего годов не
только для Москвы, но и для всей России.

В прошлом году  прошли
совместная выставка российс-
ких и белорусских художников,
работающих в жанре флористи-
ческого коллажа, и благотвори-
тельный мастер-класс для детей
в Витебске. Они были органи-
зованы Международной твор-
ческой ассоциацией фитоколла-
жистов «Флориссима» (Москва)
совместно с Народным клубом
любителей флористики «Аню-
та» (Витебск) при культурно-
историческом комплексе «Зо-
лотое кольцо г. Витебска «Дви-
на». В этом году россиян и бе-
лорусов ждет очередная выс-
тавка, которая откроется 5 мар-
та в Витебске, а затем продол-

жится в городах Союзного го-
сударства.

О том, что такое фитокол-
лаж, мы попросили рассказать
президента Международной
творческой ассоциации фито-
коллажистов «Флориссима»
Инну Макееву.

– Наша традиционная выс-
тавка, которую мы назвали «Нез-
накомка», проходит весной и,
конечно, посвящена любви и
женской красоте, – рассказывает
она. – И у каждой выставки свой
акцент. На этот раз – «Незна-
комка. Капель». Откроем выс-
тавку в Витебске, продолжим в
Гродно и Могилеве. А завершим
цикл весенних выставок в селе

Вятское Ярославской области –
в уникальном музейном объеди-
нении под открытым небом.
Представим все существующие
техники флористического кол-
лажа. В этом году «Флориссима»
и клуб «Анюта» впервые совме-
стно покажут костюмы из при-
родных материалов. Это истори-
ческие и стилизованные нацио-
нальные одежды, выполненные
детскими коллективами допол-
нительного образования под ру-
ководством мастеров. 

– Может ли освоить флорис-
тический коллаж человек, не
умеющий рисовать?

– Коллаж может стать пер-
вым шагом к творчеству. Это
подтверждают примеры наших
художников. Если человек боит-
ся брать в руки карандаш или
кисть, ему нужно попробовать
себя именно во флористическом
коллаже. Есть техники, которые
не требуют знания основ живо-

писи. Важно, чтобы в душе заро-
дилось желание творить. А даль-
ше рукой человека движет сама
природа. Заложив в его душу та-
лант, она же его и раскроет. При
помощи природных материалов
можно достичь таких линий и
объемов, которых не получишь
при помощи красок. За послед-
ние годы членами нашей ассоци-
ации стали детские коллективы
дополнительного образования,
дети проявляют большой инте-
рес к флористическому коллажу. 

– Откуда флористический
коллаж пришел в наши страны?

– Это молодое, но уже попу-
лярное направление во флорис-
тике. Одна из первых организа-
ций, занимающихся этим ви-
дом искусства, была зарегист-
рирована в феврале 1960 года.
В Советском Союзе существо-
вали клубы любителей флорис-
тики, где занимались и колла-
жами. Старейший клуб «При-

рода и творчество» был создан в
Москве  14 февраля 1960 года.
Богатую историю имеет и вите-
бский клуб «Анюта». В 80-х го-
дах Фридхельм Раффел в Гер-
мании предложил классифици-
ровать коллажи по девяти тех-
никам. Тогда же появились
объемные техники, что придало
новый импульс развитию кол-
лажа. А благодаря преемствен-
ности и созданию «Флорисси-
мы» развитие коллажа пошло
семимильными шагами. 

Среди наших мастеров осо-
бенно популярна техника терра.
Если смотреть на работу в этой
технике при электрическом ос-
вещении, она воспринимается
обычно. Но стоит выключить
свет и зажечь камин или свечу –
начинается волшебная игра те-
ней! Движение живого огня зас-
тавляет изображение «работать»
и создавать ощущение уюта и
присутствия природы. Работа с

природными материалами спо-
собствует релаксации, снимает
стресс. 

– Чем ценно для вас сотруд-
ничество с фитоколлажистами
из Беларуси?

– Я сама родом из Орши Ви-
тебской области. В нашей ассо-
циации есть и другие мастера из
Беларуси. Именно они предло-
жили нам устроить выставку на
фестивале «Славянский базар в
Витебске». Успех той выставки и
огромный интерес белорусов к
коллажу вдохновили нас. Мы
очень ценим благожелательное
отношение как белорусских кол-
лег, так и органов власти, отве-
чающих за культуру, – витебско-
го облисполкома, Министерства
культуры республики Беларусь.
Но главные наши ценители – по-
сетители выставок.

Беседовала 
Татьяна КУТАРЕНКОВА

Палитра из семян и ягод
Возможно ли это? Возможно, ответят вам
мастера флористического коллажа: портрет
из цветов и ягод, натюрморт из ракушек 
и опилок, пейзаж из тополиного пуха. 
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